Vyhodnotenie  medzirezortného pripomienkového konania

 

k návrhu  „Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Vietnamskej socialistickej republiky o hospodárskej spolupráci“.

	Spôsob  pripomienkového  konania :
	Bežný postup od   19. 07. – 04. 08. 2006

	Zoznam oslovených  subjektov:
	Podpredseda vlády pre európsku integráciu, ľudské práva a menšiny

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

Ministerstvo zahraničných vecí SR

Ministerstvo vnútra SR

Ministerstvo financií SR

Ministerstvo kultúry SR

Ministerstvo obrany SR

Ministerstvo školstva SR

Ministerstvo zdravotníctva SR

Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

Ministerstvo spravodlivosti SR

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR

Ministerstvo pôdohospodárstva SR

Ministerstvo životného prostredia SR

Úrad vlády SR – Inštitút pre aprox.práva 

Úrad vlády SR – Úrad vládnej agendy

	Počet oslovených subjektov :
	16

	Zaslali  do stanoveného termínu :
	16

	Zaslali  po termíne:
	0

	Vôbec nezaslali:
	0

	Subjekty, ktoré  mali  pripomienky:
	MV SR,MK SR, MP SR, MZV SR,ÚV odbor vl.agendy, MŠ SR; MZ SR; MPSVaR SR; 

	Subjekty, ktoré  nemali  pripomienky:
	Úrad vlády – Inšt. pre aprox.práva,MK SR, Podpredseda vlády pre EILPaM,MO SR,MŠ SR,MZ SR,MvaR SR,MPSVaR SR,MP SR,MŽP SR,



	Počet vznesených  pripomienok:
	48

	Počet  akceptovaných:
	34

	Počet  neakceptovaných:
	14

	Rozporové  konanie:
	0

	Počet  odstránených   pripomienok:
	14

	Počet  neodstránených   pripomienok:
	0


 

	Rezort
	Znenie pripomienky
	Typ
	Vyh
	Spôsob vyhodnotenia
	Poznámka

	Podpredseda vlády SR pre európsku integráciu, ľudské práva a menšiny
	bez  pripomienok
	 
	 
	 
	 

	Úrad vlády SR – odbor vládnej agendy
	- gramatické úpravy


	O


	A


	text upravený podľa pripomienok


	

	Úrad vlády SR – Inštitút pre aproximáciu práva
	bez  pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomuni-kácií  SR
	Uznesenie

1. bod C.3. je potrebné vypustiť na základe odporúčania Inštrukčného listu

MZV SR č. 1/2006.

Dohoda

2. v premabule namiesto skratky "Strany Dohody" navrhujeme používať skratku

"zmluvné strany" ako je to aj v čl. 4 (2), (3) a ďalej,

3. v tretej odrážke použiť prechodník "súc presvedčené",

4. v závere preambuly zmeniť slovosled "dohodli sa takto:",

5. v čl. 4 namiesto "za účelom" použiť "na účely",

posledný odsek prečíslovať na 6.,

6. v záverečnej klauzule uviesť len "Dané", ako je to obvyklé v dohodach,

7. koniec klauzuly formulovať takto:"... v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom ..".
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	text upravený podľa pripomienok

text upravený podľa pripomienok

text upravený podľa pripomienok

text upravený podľa pripomienok

text upravený podľa pripomienok

text upravený podľa pripomienok


	 

	Ministerstvo  zahraničných  vecí  SR
	V úvode zavedenú skratku „Strany dohody“ odporúčame nahradiť zaužívanou skratkou „zmluvné strany“  a túto potom dôsledne používať v celom texte dohody. 

V čl. 4 ods. 3. odporúčame napísať plné znenie názvov štátov a v ods. 4. slovo „Úlohami“ nahradiť slovom „Úlohou“ . 
  
Čl. 5 odporúčame preformulovať: 1. „Spory vzniknuté pri výklade alebo vykonávaní tejto dohody budú zmluvné strany riešiť v rámci zmiešanej komisie vzájomnými rokovaniami a konzultáciami“. 
2. „Táto dohoda môže byť menená a doplňovaná písomným dodatkom na základe vzájomnej dohody zmluvných strán.“. 

Znenie čl. 6 odporúčame zaradiť pod „Záverečné ustanovenia“ . V 1. ods. odporúčame slovo „interpretovať“ nahradiť slovom „vykladať“ a slová „ako aj“ nahradiť slovami „a ani“ (... záväzky vyplývajúce ...) . 
Ods. 2. odporúčame preformulovať takto : „Dodatky k tejto dohode a ani ukončenie jej platnosti žiadnym spôsobom neovplyvnia záväzky vyplývajúce z obchodných dohôd či kontraktov .....“ . 
                      
Vzhľadom k tomu, že medzinárodná zmluva sa vyhlasuje v Zbierke zákonov SR najneskôr v deň nadobudnutia jej platnosti odporúčame, aby sa v čl. 7 ods. 1 medzi „prijatie neskoršej diplomatickej nóty“ a nadobudnutie platnosti dohody vložila určitá (minimálne jednomesačná ) lehota.   V opačnom prípade nebude technicky možné splniť ustanovenie Zákona NR SR  1/1993 Z. z. v platnom znení a z neho vyplývajúce Vami navrhované znenie uznesenie vlády C.2. .

 
V čl. 7 ods.1. slová „ukončila všetky vnútorné legislatívne konania“ odporúčame nahradiť slovami „boli splnené podmienky určené vnútroštátnymi právnymi predpismi“ 
        
 V  čl. 7 odporúčame preformulovať ods. 2.  „Táto dohoda sa uzaviera na dobu päť ( 5 ) rokov,  a jej platnosť bude automaticky  predlžovaná vždy o jeden ( 1 ) rok, ak ju žiadna  zo zmluvných strán písomne nevypovie najmenej šesť ( 6 ) mesiacov pred uplynutím platnosti.“. 
Odporučenie aby dohoda bola uzavretá na dobu neurčitú, s dohodnutou ( napr. trojmesačnou ) výpovednou lehotou.                  


V návrhu uznesenia vlády s ohľadom na predčasnú vykonateľnosť dohody je potrebné vypustiť bod. C.3. . Ustanovenie o predbežnej vykonateľnosti dohody  je zásadne nutné zapracovať aj do jej textu. 
Pokiaľ nie je Vaším úmyslom ustanoviť predbežnú vykonateľnosť dohody, je potrebné v tomto zmysle upraviť návrh uznesenia vlády ( vypustiť bod A.3. ). 

S ohľadom na skutočnosť, že zmluva sa vyhotovuje v dvoch pôvodných vyhotoveniach“ v troch jazykoch, slová „pričom všetky tieto znenia sú rovnako platné“ v poslednom odseku je potrebné vypustiť. 
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schvaľovanie dohody je riešené v zmysle legislatívneho poriadku SR

navrhovanou zmenou textu sa nemení jeho význam



	Ministerstvo vnútra SR
	Návrh dohody 

-legislatívnu skratku „Strany dohody“ navrhujeme nahradiť legislatívnou skratkou „Zmluvné strany“ a celý materiál upraviť ;

-článok 1 navrhujeme upraviť: „Zmluvné strany v súlade so svojím vnútroštátnym právnym poriadkom podporujú rozširovanie ..

článok 2  navrhujeme upraviť: „Spolupráca medzi zmluvnými stranami sa vykonáva v nasledujúcich oblastiach: .....“  

článok 3 navrhujeme upraviť:  „Zmluvné strany sa usilujú ....., ako:

a,podpora kontaktov a ......

b,výmena informácií ......

c,možnosť nadväzovania nových ...... upraviť všetky písmená článku 3.

článok 4 ods. 1 navrhujeme upraviť: „V súlade s ustanoveniami tejto dohody sa vytvára zmiešaná komisia .......“

článok 4 ods. 2 navrhujeme upraviť: „Zmiešaná komisia je zložená zo zástupcov príslušných ministerstiev (event.: iných ústredných orgánov štátnej správy). Zmluvné strany prizvú podľa potreby na zasadnutie zmiešanej komisie aj zástupcov podnikateľských subjektov.“

článok 4 ods. 3 navrhujeme upraviť: „Zasadania zmiešanej komisie sa konajú pravidelne na základe požiadavky niektorej zo zmluvných strán, podľa možnosti každé dva (2) roky, striedavo na území Slovenskej republiky a na území Vietnamskej socialistickej republiky.“

-článok 4 ods. 4 navrhujeme upraviť: „Úlohy zmiešanej komisie: ....“

-článok 5 navrhujeme  upraviť: „Spory týkajúce sa výkladu alebo vykonávania tejto dohody sú riešené v rámci zmiešanej komisie.“

-ustanovenie článku 5 ods. 2 a článku 6 ods. 1 a 2 navrhujeme vsunúť do záverečných ustanovení dohody.

-článok 6 ods. 1 navrhujeme upraviť: „Táto dohoda sa netýka žiadnych záväzkov štátov zmluvných strán, ktorými sú viazané podľa platných dvojstranných alebo mnohostranných zmlúv.“

-článok 6 ods. 2 navrhujeme upraviť: „Táto dohoda sa môže meniť a dopĺňať na základe vzájomného písomného súhlasu oboch zmluvných strán s uplatnením postupu uvedeného v článku 7 ods. 1.“

článok 7 ods.1 navrhujeme upraviť: „Táto dohoda nadobudne platnosť dňom prijatia neskoršieho oznámenia, ktorými si zmluvné strany navzájom oznámia splnenie podmienok potrebných na nadobudnutie jej platnosti podľa vnútroštátnych právnych predpisov.“

-článok 7 ods. 2  navrhujeme upraviť: „Táto dohoda platí po dobu 5 rokov a jej platnosť sa vždy predlžuje na dobu 1 roka, pokiaľ niektorá zo zmluvných strán dohodu 6 mesiacov pred uplynutím prebiehajúceho obdobia 1 roka nevypovie.“

-Záverečnú formuláciu navrhujeme upraviť : „Dané v  ............ dňa ................... 2006 v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom jazyku, vietnamskom jazyku a anglickom jazyku, pričom všetky majú rovnakú platnosť. V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúce znenie v anglickom jazyku.“
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text vymedzuje širší rámec spolupráce

text konkretizuje spoluprácu

úprava nemení význam textu

úprava nemení význam textu

spory  rieši samostatné ustanovenie

navrhnutá uprava sa nevsťahuje na obchodné dohody

úprava nemení význam textu

	Ministerstvo  financií SR
	Odporúčam zmeniť názov materiálu na „Návrh na uzavretie Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Vietnamskej socialistickej republiky o hospodárskej spolupráci“ v príslušnom tvare vo všetkých jeho častiach.

V celom texte dohody odporúčam nahradiť spojenie „strany dohody“ textom „zmluvné strany“ a tento pojem potom jednotne používať. V súčasnom texte sa používajú oba výrazy.

V článku 3 písm. d) odporúčam slovo „účasti“ nahradiť slovom „účasť“ a v písm. i) slová „medzi regionálnu“ nahradiť slovom „medziregionálnu“.

V článku 4 ods. 5 odporúčam opraviť výraz „miešanej“ na „zmiešanej“.

 článku 7 V ods. 1 odporúčam v súlade s platnou praxou formuláciu „Táto dohoda podlieha schváleniu v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi oboch zmluvných strán a nadobudne platnosť šesťdesiatym dňom po vzájomnom písomnom oznámení oboch zmluvných strán diplomatickou cestou, že boli splnené všetky podmienky ustanovené vnútroštátnymi právnymi predpismi na nadobudnutie platnosti tejto dohody.  Dohoda však bude predbežne vykonávaná odo dňa jej podpisu.“.

V predkladacej správe odporúčam v súlade s platnou smernicou a metodickým pokynom pre predkladanie materiálov na rokovanie vlády uviesť, že „materiál nemá finančné, ekonomické, environmentálne vplyvy, vplyvy na zamestnanosť a podnikateľské prostredie, a preto sa nevyhotovuje príslušná doložka“.
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	stanovený názov materiálu

návrh zmeny textu mení postup pri schvaľovaní medzinárodných dohôd 

	Ministerstvo   kultúry  SR
	bez  pripomienok
	 
	 
	 
	 

	Ministerstvo obrany SR
	bez  pripomienok

 

 
	 

 


	 

 


	
	 

	Ministerstvo školstva SR 
	bez  pripomienok
	 
	 
	 
	 

	Ministerstvo zdravotníctva  SR 
	bez  pripomienok
	 
	 
	 
	 

	Ministerstvo výstavby a regionálneho  rozvoja SR
	bez  pripomienok
	 
	
	
	 

	Ministerstvo  spravodlivosti SR
	A/ Návrh uznesenia

nahradiť výraz „súhlasí“ výrazom „schvaľuje“ a následne text v bode A.1. gramaticky upraviť: „A.1. návrh Dohody medzi ...“.

B/ Návrh textu Dohody

Článok 4 ods. 1 –výrazy „zmluvnými stranami“ je žiadúce vzhľadom na text preambule navrhovanej Dohody nahradiť výrazmi „Stranami dohody“ (obdobne článok 4 ods. 2 a ods. 3, článok 5 ods. 1 a ods. 2, článok 7 ods. 1 a ods. 2).

Článok 4 ods. 5 –nahradiť výraz „miešanej“ výrazom „zmiešanej“.

Článok 5 ods. 2 – Text druhej vety tohto ustanovenia navrhujeme v súlade s medzinárodnou zmluvnou praxou SR opraviť takto: „Strany dohody si navzájom písomne oznámia diplomatickou cestou splnenie podmienok vyžadovaných ich vnútroštátnymi právnymi predpismi pre nadobudnutie platnosti dodatku.“.

Článok 6 ods. 1 – „... vyplývajúce z Dohody o spolupráci medzi Európskym spoločenstvom a Vietnamskou socialistickou republikou, podpísanej ...“.

Článok 7 ods. 1 – V súlade s medzinárodnou zmluvnou praxou SR je žiadúce záver textu tohto ustanovenia upraviť takto: „... príslušná Strana dohody oznámi splnenie podmienok vyžadovaných jej vnútroštátnymi právnymi predpismi pre nadobudnutie platnosti dohody.“.

Záverečná klauzula, resp. jazyková doložka _ V súlade s medzinárodnou zmluvnou praxou SR text navrhujeme upraviť takto: „Dané v ..... dňa ...... v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom, ...“.
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	text upravený podľa pripomienok

text nezmenený

text upravený v zmysle pripomienky

text nezmenený

text upravený v zmysle pripomienok

text nezmenený

text upravený v zmysle pripomienok


	 

požiadavka na zosúladenie používania jednotného a definovaného výrazu v texte

text je v súlade s legislatívnym rámcom SR

návrh zmeny textu nemení rámec obsahu a jeho formu

	Ministerstvo práce sociálnych  vecí  a rodiny  SR
	- bez  pripomienok
	 
	 
	 
	 

	Ministerstvo pôdohospodár-stva  SR
	- bez  pripomienok 


	 

 


	
	
	 

	Ministerstvo životného  prostredia  SR
	- bez  pripomienok
	
	
	 
	 


 

Legenda:

O – obyčajná pripomienka

A – pripomienka akceptovaná 

N – pripomienka neakceptovaná
 

